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ÖZET 

 

Abdi XVI. yüzyılda yaşamıştır. Devrinin padişahları Sultan II. Selim ve Sultan 

III. Murad’a eserler sunmasına rağmen yeterince meşhur olamamış ve biyagrafik 

kaynaklarda kendine bir yer bulamamıştır. 

 

Bir Divan’ı ve dört mesnevisi olan şairin Sultan III. Murad’ın isteği ile yazdığı 

Gül ü Nevrûz adındaki mesnevisi üzerinde çalıştık. Eser mutlu son ile biten bir 

aşk mesnevisidir. Toplamda 2320 beyit olup tek yazma nüshası Manisa İl Halk 

Kütüphanesinde 2714 numarada kayıtlıdır.  



 

 

 

ABSTRACT 

 

Abdi lived in XVI. century. Although presented works to the sultans of his age –

Selim II and Murad III- he could not become famous enough and thus could not 

find an appropriate position for himself in literary sources. 

 

We have worked on the mathnavi called “Gül ü Nevrûz” by this poet who wrote 

one Divan and four mathnawies. He wrote this mathnewi at Sultan Murad III’s 

request. This work is a love story with a happy ending. It is made up of 2320 

couplets and its only hand-written copy ise recorded in Manisa Public Library at 

number 2714. 

 



 

 

 

 

 

 

Yüksek Lisans tezi olarak sunduğum “Abdî’nin Gül ü Nevrûz’u (İnceleme-Metin)” adlı 

çalışmanın, tarafımdan bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düşecek bir yardıma 

başvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım eserlerin bibliyografyada gösterilen 

eserlerden oluştuğunu, bunlara atıf yapılarak yararlanılmış olduğunu belirtir ve bunu 

onurumla doğrularım. 
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ÖNSÖZ 

 

Abdî, tarihî ve biyografik kaynaklarda hakkında bilgi bulunmayan fakat dört 

mesnevi ile bir divân‟a sahip olduğunu bildiğimiz bir Ģairdir. XVI. yüzyılda yaĢamıĢtır. 

Sultan II. Selîm ve Sultan III. Murad‟a Manisa‟da Ģehzadelikleri sırasında mesnevilerini 

sunması Ģairin Manisalı olabileceği fikrini uyandırmaktadır.  

Üzerinde çalıĢtığımız eser, Ģairin 985/1577 senesinde Sultan III. Murad‟a 

sunduğu 2320 beyitlik Gül ü Nevrûz mesnevisidir. Eserde Gül ve Nevrûz arasında aĢk 

konu edilmektedir. 

ÇalıĢmamıza Fars ve Türk Edebiyatında yazılmıĢ Gül ü Nevrûz mesnevileri 

hakkında kısa bilgiler verdiğimiz “GiriĢ Bölümü” ile baĢladık. Burada ikisi Farsça beĢi 

Türkçe toplam yedi Gül ü Nevrûz mesnevisinden bahsettik. 

“Abdî‟nin Hayatı-Edebî KiĢiliği-Eserleri” baĢlıklı bölümümüzde önce Ģairin 

hayatı hakkında elde edebildiğimiz sınırlı bilgiye ve edebî kiĢiliğinden bahsettik. 

Ardından sırayla Ģairin var olduğu bilinen fakat henüz bulunamamıĢ olan Divan‟ı, 

Niyâz-nâme-i Sa‟d ü Hümâsı, Heft Peyker‟i ve CemĢîd ü HurĢîd‟i hakkında bilgiler 

verdik. Üzerinde çalıĢtığımız Gül ü Nevrûz mesnevisinin yazılıĢ sebebini, eserin 

sunulduğu Ģahsiyet ve yazılıĢ zamanını, eserin özetini ve nüsha özelliklerini yine bu 

baĢlık altında anlattık. 

“Gül ü Nevrûz Mesnevisinin Ġncelenmesi” konusunu ise Ģekil özellikleri, dil ve 

üslûp özellikleri, muhteva özellikleri olmak üzere üç alt baĢlık altında inceledik. ġekil 

özelliklerinde önce veznin sonra da kafiyelerin kullanımına göz attık. Dil ve üslup 

yönünden mesnevi metnini inceledikten sonra eserde geçen kahramanlar ve mekânları 

incelediğimiz muhteva özelliklerine değindik. 

Bu çalıĢmanın nihayetinde vardığımız sonuçları anlatan bir “Sonuç”, 

yararlandığımız kaynakları gösteren “Kaynakça”, üzerinde çalıĢtığımız eserin çeviri 

yazısı ve eserde geçen Arapça-Farsça kelimelerden oluĢan muhtasar bir sözlük ile 

çalıĢmamıza son verdik. 

Bu eseri bulmamda bana yardımcı olan kıymetli dostum Ġbrahim Etem 

YÜCEL‟e, çalıĢmam için gerekli olan birkaç makaleyi Elazığ‟dan getirterek kaynakça 

sıkıntımı gideren değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Halil Hadi BULUT‟a, yine çalıĢmamda 

kullandığım Hanzade Güzelova‟nın makalesini bana gönderme lütfunda bulunan 
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kıymetli hocam Prof. Dr. Adem CEYHAN‟a, ve son olarak çalıĢmamı kontrol eden tez 

danıĢmanım kıymetli hocam Prof. Dr. Mahmut KAPLAN‟a teĢekkürü bir borç bilirim. 

 

Mehmet ALTUNMERAL 

         Manisa 2011 
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 GĠRĠġ 

Gül ü Nevrûz mesnevisi ilk defa Ġran‟da hüküm süren Muzafferîler zamanının 

Ģair ve tabîbi olan Celâleddin Tabîb tarafından 734 (1333) yılında Farsça olarak nazm 

edilmiĢtir.
1
 Bunu Hâcû-yı Kirmânî‟nin

2
 742 (1341) senesinde tamamladığı Gül ü 

Nevrûz mesnevisi izler.
3
  

Edebiyatımızda ilk Gül ü Nevrûz örneği Çağatay Ģairi Lutfî‟ye
4
 aittir. 814/1411 

tarihinde yazılan bu mesnevi, Timûr‟un büyük oğlu ve ġiraz emiri Ġskender Mirzâ‟nın 

emriyle Ġran‟da hüküm süren Muzafferîler zamanında yaĢamıĢ olan Ģair Celâleddin 

Tabîb‟in 734/1333 senesinde Farsça yazdığı mesneviden yaptığı tercümedir. Eser 2400 

beyit civarında olup aruzun mefâ‟ilün/mefâ‟ilün/fe‟ûlün kalıbıyla yazılmıĢtır. Eser 

üzerinde Leman Dinçer
5
 mezuniyet tezi hazırlarken, Bayram Orak

6
 da eserin gramer 

indeksini hazırlamıĢtır.  

Edebiyatımızdaki diğer bir Gül ü Nevrûz yazarı da Niğdeli Muhibbî olup eser 

üzerinde Ġbrahim Delice bir doktora tezi hazırlamıĢtır.
7
 ġairin Gül ü Nevrûz‟undan yola 

çıkarak verilen bilgilere göre eserin giriĢ cümlesinde DerviĢ Muhibbî, mesnevi 

içerisinde 22 yerde Muhibbî ve 1 yerde de Yazıcıoğlu Muhammed ismini 

kullanmaktadır.
8
 Eserinde dile getirdiği fakirliğin beyanı ve Ayas PaĢa‟dan yardım 

talebi giriĢ bölümündeki DeviĢ Muhibbî mahlası ile uyuĢmaktadır. Bu durum Ģairin, 

hayatını fakirlik ve zorluklar içerisinde devam ettiren mutasavvıf bir kiĢi olduğunu 

göstermektedir.
9
 Aruzun fâ‟ilâtün/fâ‟ilâtün/fâ‟ilün kalıbıyla yazılan eser bir aĢk 

hikâyesidir. Eser, Lutfî‟nin Celâleddin Tabîb‟den Çağatayca‟ya telif hüviyeti vererek 

çevirdiği Gül ü Nevrûz mesnevisinin Osmanlı Türkçesine çevirisidir.
10

 Eser içerisinde 

Kanûnî Sultan Süleyman için yazılmıĢ 5 beyit bulunması manzûmenin Kanûnî‟ye 

                                                 
1
 Kemal Eraslan, Çağatay ġiiri, Türk Dili Dergisi, Türk Şiiri Özel Sayısı, Temmuz-Ağustos-Eylül 1985, 

s.415-415-417, syf. 586.   
2
 Hâcû-yı Kirmânî için bkz.. A. Naci Tokmak, “Hâcû-yı Kirmânî maddesi”, TDVİA, C. XIV. s. 520-521.  

3
 Mehmed Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları II, Ötüken Yayınları, Ġstanbul 1989, s.637. 

4
 Lutfî hakkında bilgi için; Günay Karaağaç, “Lutfî Dîvânı”, TDK Yay. Ankara 1997; Mehmed Fuat 

Köprülü, “Çağatay Edebiyatı”, İslam Ansiklopedisi C.3, Milli Eğitim Basımevi, Ġstanbul 1945, 270-323). 
5
 Leman Dinçer, Lutfî, Kitâb-ı Gül ü Nevrûz, (Edisyon Kritik)(Mezuniyet Tezi). Ġstanbul 1970. No 942. 

6
Bayram Orak, Lutfî’nin Gül ü Nevrûz’u Gramer İndeksi, Ege Ü. S.BE. Ġzmir 1995. (basılmamıĢ yüksek 

lisans tezi) 

 
7
 Ġbrahim Delice, Niğdeli Muhibbî, Gül ü Nevrûz (İnceleme-Metin-Dizin), Fırat Ü. S.B.E. Elazığ 1995. 

(BasılamamıĢ doktora tezi)  
8
 Ġbrahim Delice, a.g.e, s.24. 

9
 Ġbrahim Delice, a.g.e, s.25. 

10
 Ġbrahim Delice, a.g.e, s.22. 
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sunulmuĢ olması ihtimalini güçlendirmektedir.
11

 Eser içerisinde gazel, kaside, müstezat, 

murabba‟, mu‟aĢĢer, müseddes ve lügaz gibi manzumeler de bulunmaktadır. 

Gelibolu Mevlevîhânesi Ģeyhliği yapmıĢ, Pârsâ mahlasıyla meĢhur olmasına 

rağmen Ģiirleri Sâbir mahlası ile mezkûr olan Sâbir, Monla Celal‟in Gül ü Nevrûz‟unu 

tercüme etmiĢtir.
12

  

16. asır Ģairlerinden Üsküplü Muîdî‟nin Risâle-i Gül ü Nevrûz‟u
13

 ve Zihnî 

mahlaslı bir Ģairin de bahr-i remel-i mahfûzda yazılmıĢ Gül ü Nevrûz‟u 

bulunmaktadır.
14

  

                                                 
11

 Ġbrahim Delice, a.g.e, s.25. 
12

 Esrâr Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye, haz. Ġlhan Genç, AKM Yay. Ankara 2000, s.296; Mustafa 

Safâyî Efendi, Tezkire-i Safâyî, (İncelem-Metin-İndeks), haz. h Pervin Çapan, AKM Yay, Ankara 2005, 

s.341. 
13

 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratu’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), haz. Rıdvan Canım, AKM Yay. 

Ankara 2000, s.503. 
14

 Latîfî, a.g.e. s.269. 
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I. BÖLÜM: ABDÎNĠN HAYATI-EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ VE ESERLERĠ 

 

1.1. Abdî’nin Hayâtı ve Edebî KiĢiliği 

Tezkirelerde ve diğer kaynaklarda Abdî hakkında kesin bir bilgi 

bulunmamaktadır. Sultan II. Selim‟e üç mesnevi sunacak kadar bilinen bir kimse 

olmasına rağmen, tezkirelerde ve diğer biyografik edebî kaynaklarda hakkında bilgi 

bulunmaması dikkat çekicidir.  

Sultan II. Selim‟e sunduğu eserlerine [Niyâz-nâme-i Sad ü Hümâ (952/1545), 

CemĢîd ü HurĢîd‟ini (966/1558), Heft Peyker (957/1551)] ve Sultan III. Murad‟a 

sunduğu Gül ü Nevrûz‟una (985/1577) bakarak Ģairimizin 16. yüzyılda yaĢadığını 

öğrenmekteyiz. 

Sehî Bey, Tezkiresinde Edirneli bir Abdî‟den bahsetmektedir. Bu Abdî ile bizim 

üzerinde çalıĢtığımız Abdî‟nin yaĢadığı devir birbirini tutmaktadır.
15

 Bunun yanında 

Kühnü‟l-Ahbâr‟ın tezkire kısmında Abdî adlı bir Ģairin Zâtî için 953‟te düĢtüğü bir tarih 

de bulunmaktadır.
16

 Her iki bilginin de Gül ü Nevrûz Ģairi Abdi „ye ait olması ihtimaller 

dahilindedir. 

Yine ilk üç mesnevisinin sunuluĢ tarihlerinde Sultan II. Selîm‟in Manisa‟da 

Ģehzâde olarak bulunması Ģairimizin Manisalı olduğunu ispat etmese bile uzun bir 

müddet Manisa‟da yaĢadığını göstermektedir. 

Abdî‟nin daha sonra da bilgi vereceğimiz üzere bugün elimizde dört mesnevisi 

bulunmaktadır. Bu durum Ģairimizin hamse sahibi bir Ģair olabileceği kanaatini 

uyandırmaktadır. Bakıldığında yazdığı mesnevilerin -Niyâz-nâme hariç- Fars 

edebiyâtından çeviri olması bu dile ve bu lisanın edebiyata âĢinâ olduğunu da 

göstermektedir.  

Vasfi Mahir Kocatürk Ģair için Ģunları söyler: “Abdî, pek de yayılmış ve tadılmış 

olmayan mühim bir şöhret de sağlayamayan bu mesnevileriyle divan şiirinde üstün bir 

şahsiyet sayılamamakta, ancak devrinin iyi bir şairi olarak kalmakta ve İran 

Edebiyatının ma’rûf iki mesnevisini Türk şiirine naklederek işlemiş olmakla yer 

almaktadır.”
17

   

                                                 
15

 Gerekli bilgi için bkz. Mustafa Ġsen, Sehi Bey, Tezkire, Tercüman 1001 Temel Eser, Ġstanbul 1980, s. 

223-224; Sehi Bey Tezkiresi, Ġstanbul Üniv. Türkçe Yazmalar, no: 3732, v. 112b-113a. 
16

 Gerekli bilgi için bkz. Kühnü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı, haz. Mustafa Ġsen, AKM Yayınları, Ankara 

1994, s. 218. 
17

 V. M. Kocatürk, a.g.e, s. 370. 
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1.2. Abdî’nin Eserleri 

 

1.2.1. Divan 

Abdî hakkında ilk bilgileri bulduğumuz Vasfi Mahir Kocatürk‟ün Türk 

Edebiyatı Tarihi adlı eserinde Ģaire ait bir Divan olduğu
18

 söylense de bugün bu esere 

ulaĢılamamıĢtır.  

 

1.2.2.Niyâz-nâme-i Sa’d ü Hümâ 

Abdî‟nin diğer mesnevilerinden farklı olarak Türk edebiyatında iĢlenmemiĢ bir 

konuyu ele aldığı bu mesnevisi üzerinde Adnan Ġnce
19

 ve Nur Gürai‟nin
20

 çalıĢmaları 

bulunmaktadır. 

Isfahanlı Sa‟d ile Hümâ arasında geçen aĢk macerasını anlatan eser 1075 beyit 

olup aruzun fe‟ilâtün/mefâ‟ilün/fe‟ilün kalıbıyla yazılmıĢtır. Ġki nüshası tesbit edilen 

mesnevinin bir nüshası Manisa Genel Kütüphânesi 2713, diğer nüshası ise Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphânesi, Revan 836‟da kayıtlıdır. Eser 952/1545‟te II. Selim‟e 

sunulmuĢtur. Mesnevîde olağan üstü olaylar yer almaz, eser gerçekçidir. Vak‟a Ġran 

coğrafyasında, ġiraz‟da geçmektedir. Çevre ve insan tasvirleri canlı ve baĢarılıdır. ġahıs 

kadrosu oldukça dardır. Vak‟ada ayrıntıya fazla inilmez. Teknik yönden bazı kusurları 

olmakla beraber, genel olarak baĢarılı bir eser denilebilir.
21

 

Eserin özeti Ģöyledir: Isfahanlı Sa‟d Ab-Mürgân adlı mesire yerinde Hümâ‟yı 

görür ve ona âĢık olur. TanıĢır, konuĢurlar. Hümâ önce hiç kimse ile iliĢkisi olmadığını 

bildirirken daha sonradan akrabası olan birini sevdiğini, onun Ģimdi Kirman‟da 

olduğunu söyler. Fakat Sa‟d Hümâ‟yı bırakmak istemez. Ona niĢanlısı Ferruh‟un 

Kirman‟dan gelene kadar kendisiyle arkadaĢlık etmesini söyler ve böylece birkaç gece 

arkadaĢlık yaparlar. Bu sırada Ferruh Kirman‟dan döner ve ayrılırlar. Aylar geçer Sa‟d, 

Hümâ‟yı unutamaz ve sürekli ona mektup yazar. Ve her defasında Hümâ vazgeçmesini, 

baĢka birini bulmasını söyler. Öte yandan Ferruh ile hoĢ vakit geçiren Hümâ, Ferruh‟un 

kendisine sahip olmak istemesi üzerine ondan soğur ve kız kardeĢinin tavsiyesiyle 

                                                 
18

 V. M. Kocatürk, a.g.e, s. 368. 
19

 Adnan Ġnce, “Abdî‟nin Niyâz-nâme-i Sa‟d ü Hümâsı”, Fırat Üniversitesi Dergisi (Sosyal Bilimler) C.I 

S.2, Elazığ 1987, s.155-206 
20

 Nur Gürai, Niyaznâme-i Sa’d ü Hümâ: a mathnawi of Abdi, Yüksek Lisans Tezi, Boğaziçi Üniv. 1987, 

XIV, 230. 
21

 Adnan Ġnce, a.g.m. s.161. 
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Ferruh‟tan uzaklaĢır. Böyle bir yıl geçer ve Ferruh Kirman‟a geri döner. Sa‟d da 

ümitsizlik içinde Isfahan‟a dönmeye karar verir. Hümâ‟ya haber gönderir. Hümâ Sa‟d‟a 

acır ve piĢmanlık duyduğunu bir mektup ile anlatır. Böylece iki sevgili evlenip mutlu 

olurlar.     

 

12.3. Heft Peyker 

Lâmi‟î‟ye ait olarak bilinen fakat Hanzâde Güzelova
22

 tarafından Abdî‟ye ait 

olduğu ispat edilen eser, Ģehzâdeliği sırasında Sultan II. Selim‟e sunulmuĢtur.  

 

957/1550 senesinde yazılan eserin yazılmaya baĢlandığı gün 6 ġevval olup bitiĢ 

günü 12 Muharremdir.
23

 Mesnevi 6400 beyitten fazla olup aruzun 

fâ‟ilâtün/fâ‟ilâtün/fâ‟ilün kalıbıyla yazılmıĢtır. Bu eser de Ģairin diğer mesnevileri gibi 

Ġran Edebiyatı‟ndan geniĢletme yoluyla yapılan tercümelerindendir. 

 

1.2.4. CemĢîd ü HurĢîd 

Abdî‟nin olağanüstü olaylarla süslü diğer bir aĢk mesnevisidir. ġehzâdeliği 

zamanında II. Selim‟e sunulmuĢtur. (966/1558) 

Eserin baĢ kısmında mesnevî, kaside, rubâî, ve kıtalardan meydana gelen dinî 

manzumelerle ġehzâde Selim‟in övgüsüne yazılmıĢ manzumeler bulunmaktadır. 5940 

beyit olan eserin özeti Ģu Ģekildedir: Çin hakanı Fağfur ġâh‟ın oğlu CemĢîd, rüyasında 

güzel bir kız görerek ona âĢık olur. Bütün ülkede bu kızı ararlarsa da bulamazlar. Çin‟de 

Mihrâb adlı bir kiĢi vardır. Ona danıĢırlar. Mihrâb, CemĢîd‟in rüyasında gördüğü kızın 

Rum kayserinin kızı HurĢîd olduğunu söyler. CemĢîd Mihrâb‟ı da yanına alarak bir 

kervanla yola düĢer. Tehlikelerle dolu kara ve deniz yolculuklarından sonra Rum‟a 

varırlar. CemĢîd Mihrâb‟ın da yardımlarıyla Rum kayserinin sarayına girip kendisini 

kabul ettirir. HurĢîd ile evlenerek Çin‟e geri dönerler. 

Eser hakkında Vasfi Mâhir Kocatürk Ģunları söyler: “Konu Acem Edebiyatından 

alınmadır. Abdî‟nin bu eseriyle Ġran Edebiyatı hikâyelerinden biri daha divan Ģiirine 

girmiĢ bulunmaktadır. Eserde ruh ve Ģekil bakımından derinlik, geniĢlik ve fevkalâdelik 

yoktur. Dil ve üslûp sâde ve tabiîcedir. Nazımda ve vak‟ada kolay ve hoĢ bir akıĢ vardır. 

                                                 
22

 Hanzâde Güzelova, “Abdî‟nin Bilinmeyen Bir Mesnevîsi; Heft Peyker Tercümesi” Bilig, Yaz/2006, 

S.38, s.35-49, Ankara 2006. 
23

 Hanzâde Güzelova, a.g.m. s.40. 
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ġarkvâri tasvirler devrine göre baĢarılıdır. Eser umumiyetle hafif ve Ģirindir. Hacim 

itibariyle de fazla değildir. Göze çarpan bir hususiyeti eserin tamamıyla hayatî oluĢudur. 

Dine ve tasavvufa hiç yer verilmediği gibi Ģarka ait emsali hikâyelerde görülen 

(mervey)‟lere de rastlanmamaktadır.”
24

    

Bu eser üzerinde Nazan Kuloğlu yüksek lisans tezi hazırlamıĢtır.
25

    

   

1.2.5. Gül ü Nevrûz 

Gül ü Nevrûz hakkındaki ilk bilgileri Vasfi Mâhir Kocatürk‟ten alıyoruz. Eserin 

konusu hakkında Ģunları ifade eder: “Hikâye aslında Ġran masalıdır. Abdî konuyu Acem 

Edebiyatından almıĢ, Türkçeye nakletmiĢtir.”
26

 Adnan Ġnce‟ye göre; Kocatürk eserin 

konusunun Ġran Ģairlerinden Hoca‟dan alınmıĢ olduğunu söylüyorsa da Hâcû-yı 

Kirmânî‟nin hamsesini meydana getiren mesnevilerden biri olan Gül ü Nevrûz‟un 

konusu ile farklıdır.
27

   

ġairin diğer bir mesnevisi olan Sa‟d ü Hümâ‟sı ile bir karĢılaĢtırma yapan 

Kocatürk; Ģairin olgunluk devrinde meydana gelen eserde Sa‟d ü Hümâ‟ya nazaran bir 

tekâmül görülmediğini, kitabın daha hacimli, vakanın daha geniĢ ve hayalî olduğunu 

söyler.
28

   

Gül ve Nevruz arasındaki mutlu sonla biten bir beĢerî aĢkın anlatıldığı eserde 

olağanüstü olaylar anlatılmıĢ, tasavvufa yer verilmemiĢtir. Ayrıca Ģairin diğer üç 

mesnevisinde de tasavvufî bir gaye veya unsurlar bulunmamaktadır. Tasvirler ve olaylar 

çoğu zaman sathî kalmıĢtır. Eserde sanattan ziyade Gül ve Nevrûz arasında geçen aĢk 

hikâyesini anlatma çabası ön plandadır. Bu nedenle hikâye, olaylar ve kahramanların 

psikolojik yapıları ön plana çıkmaktadır.  

Eserin beyit sayısı konusunda bir tutarsızlık vardır. ġair eserin sonunda eserin 

beyiy sayısının 2400 olduğunu söyler. 

 

  (v.80b, b.2312) 

   

                                                 
24

 V. M. Kocatürk, a.g.e, s.369. 
25

 Nazan Kuloğlu, Abdî Cemşîd ü Hurşîd Fırat Ü. SBE. Elazığ 1989. (basılmamıĢ yüksek lisans tezi) 

ÇalıĢmamız esnasında bu esere ulaĢamadık. 
26

 V. M. Kocatürk, a.g.e., s.370. 
27

 Adnan Ġnce, XVI. Yüzyıl ġairlerinden Abdî ve Eserleri, Türk Dili, Sayı 410/ġubat 1986, s.192. 
28

 V. M. Kocatürk, a.g.e., s.369. 
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Aslında her varakta 30 beyit olması ve 80 varakta toplam 2400 beyit olması 

matematiksel olarak da doğru olsa da biz eserde toplam 2320 beyitin bulunduğunu 

gördük. ġair –manzum olmasa da- baĢlıkları da bu sıralamaya tabi tutmuĢtur varsayarak 

baĢlıkları da saydık ve eserde 119 baĢlık olduğunu tesbit ettik.  

 

1.2.5.1. Eserin YazılıĢ Sebebi 

Abdî eserinin yazılıĢ sebebini “

” baĢlığı altında Ģöyle anlatır: 

Birgün Ģair gönlü ve canı ĢaĢkın halde yürür, inleyerek gezer. Gözü yaĢlı, sinesi 

kebab olmuĢ bir haldedir. PeriĢandır, içinde heveskârlık belası vardır. Ayrıca yalnızdır: 

   (v.4b, b.114-v.5a, b.119) 

 

Bu halde düĢünerek yürürken birden doğu tarafından bir devlet güneĢi yükselir 

ve etraf nura gark olur. ġeref burcundan ikbâl kapıları açılır ve gönlü hoĢ, hali mutlu 

olur. Gönül ve can uykudan uyanır ve muradının mumu yanar:  



 14 

  (v.5a, b.127) 

 

Bu haller Sultan Murâd Hân‟a arz olunur. Sultan Abdî‟ye nazar eder ve Ģöyle 

söyler: 

 

   (v.5b, b.131-135) 

 

Bu sözleri duyan herkes hayrette kalır. Sultanın sunduğu kadeh ile kendinden 

geçen Abdî hemen hücresinde düĢüncelere dalar. Altın ve inci dizer gibi beyitlerini 

dizmeye baĢlar.  

 

1.2.5.2. Eserin Sunulduğu KiĢi ve YazılıĢ Zamanı 

Kitabın baĢında “ ” baĢlığı altında eserin Sultan III. Murâd‟a 

sunulduğunu öğreniyoruz. 
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   (v.1a, b.1-4) 

 

Eserin yazılıĢ tarihi 985 (1577) Ģu Ģekilde verilmiĢtir: 

  (v. 79b, b. 2290) 

 

Ayrıca eser, cümâde‟l-âhirede Cuma gecesinde bitmiĢ, toplam on iki gün içinde 

tamamlanmıĢtır. 

   (v. 79b, b. 2292-2294) 

 

 

1.2.5.3. Eserin Özeti 

NevĢâd ilinin Ferruh adlı bir sultânı vardır. Bu sultânın çocuğu yoktur. Bir gün 

Allah‟a çok duâ eder ve Allah kendisine bir erkek çocuk verir. Nevrûz günü doğan bu 

çocuğa Nevrûz adı verilir. Güzel dâyelerin hizmetiyle kısa zamanda büyüyen, iyi bir 

eğitim alan Nevrûz gündüz avcılık yaparak, gece içki meclislerinde kâm alarak, 

sabahlara kadar kitaplar okuyarak günlerini geçirir. Bir gün içki meclisi sırasında 

kadehte kendi yansımasını görür ve kendine hayran olarak uyuyakalır. Rüyasında 
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Ferhâr ilinin sultânı MüĢgîn‟in kızı olan Gül‟ü görür ve kendisine yaklaĢıp kadeh sunan 

bu güzele âĢık olur. 

 

  (v. 12a, b. 328) 

 

Gül‟ün aĢkıyla yanmaya baĢlayan Nevrûz, kendini yollara vurur ve bir gün 

Ferhâr ilinden gelen bir kervana rastlar. Orada Bülbül ile tanıĢır ve kendisine yardımcı 

olacak bu adamı dost edinir. Nevrûz‟un durumuna acıyan ve ona yardım etmek isteyen 

Bülbül, Ferhâr iline gider. Gül meclis kurmuĢtur ve sürekli kendisine yar olacak kiĢiyi 

beklemekten dolayı figan etmektedir. Annesi Sûsen, kızının durumuna acır ve Bülbül‟le 

bu meseleyi konuĢup Nevrûz‟un kim olduğunu sorar. Her nekadar yardım eder görünse 

de kızının aĢkına pek iyi bakmaz ve onu vazgeçirmeye çalıĢır. Fakat kız bu sözlere 

kulak asmaz: 

 

  (v. 20b, b. 586) 

 

Sonunda Sûsen Gül ile Bülbül‟ü bir araya getirir ve sürekli Nevrûz‟dan 

bahsederler. Artık Gül iyice Nevrûz‟a âĢık olmuĢ, aĢkından dolayı inlemeye baĢlamıĢtır. 

Ferruh ġâh ise oğlunun Gül için yollara düĢmesine karĢı çıkar, efsunlar yaptırır fakat iĢe 

yaramaz. Oğlu ile anlaĢamayacağını görünce yanına Behmen adlı bir kölesini verir ve 

yoluna gitmesine müsade eder. Nevrûz, yaptığının yanlıĢ olduğunu, bir an önce geri 

dönmesini söyleyen Behmen‟e kin beslemeye baĢlar ve bir gece bunu anlayan Behmen 

Nevrûz‟u yalnız bırakıp kaçar. Yoluna devam eden Nevrûz sonunda Ferhâr iline ulaĢır 

ve Bülbül‟ü bulur. BaĢlarından geçenleri anlattıktan sonra artık Nevrûz Gül‟ü görmek 

ister. Bu arada Gül annesinden bu derdine derman olmasını ister. Annesinin yol 

göstermesi üzerine dama çıkan Gül aĢağıya baktığı anda Nevrûz‟u görür. Birbirlerini 

gören âĢıklar kendilerinden geçerler: 
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   (v. 35a, b. 993-994) 

 

Sabah olunca Bülbül olup biteni Nevrûz‟a anlatır. Sûsen, kızının durumuna için 

için ağlamaktadır. Kızına acır, gider Bülbül‟le konuĢur, Nevrûz‟u evine çağırıp kızıyla 

buluĢturur. Ġki sevgili birbirlerini gördükleri an sarılırlar. Fakat o arada Çin hâkânı 

Gül‟ün methini duymuĢ ve onu babasından istetmek üzere MüĢgîn ġâh‟a elçi 

göndermiĢtir. Bu talebi iyi karĢılayan MüĢgîn, kızını Çin hâkânına verir. Düğün alayı 

yola çıkar fakat Nevrûz sürekli onları takip etmektedir. Karanlık ve yağmurlu bir gecede 

Gül ile Nevrûz anlaĢıp kaçarlar. Fakat Çin hâkânının adamı olan Zeng-i zîft bunları 

yakalayıp hâkâna geri götürür.  

 

  (v. 49a, b. 1428) 

 

Hakan bunları büt-hâneye kapattırır. Orada bulunan rahipler bunlara hayran olur. 

Gül ve Nevrûz oradan da kaçarlar. O arada hakan ölür ve iki sevgili rahata kavuĢurlar. 

Kaçarken yolları bir köye varır. Orada ġeyh EĢiyoh Necdîs-i Har ile tanıĢırlar. ġeyh 

bunlara sofra açar ve manevî yönden yardımcı olmaya çalıĢır. Fakat iki âĢık, kendilerine 

olumsuz bir durum yaĢatacağını düĢündükleri bu adamdan da kaçarlar. Sonra bir 

gemiye binip deryaya açılırlar. Fakat bir süre sonra rüzgâr çıkar. Gemi bir kayaya çarpar 

ve iki sevgili farklı yerlere savrulup birbirlerinden ayrı düĢerler. Gül‟ü Aden ülkesi 

Ģahının adamlarından Cevher bulur. Bakımını yaptıktan sonra Ģaha götürmek için yola 

çıkarlar. Yolda aslanlar yollarını keser fakat Gül gösterdiği cengâverlikle aslanları alt 

eder. Bu durum Ģaha varılınca anlatılır ve Ģah Gül‟ü kızı gibi severek ona ikramlarda 

bulunur. Kendi himayesine alır. Fakat Gül‟ün aklı Nevrûz‟dadır: 

 

  (v. 60a, b. 1729) 

 



 18 

Nevrûz deryada bir tahta parçası üzerinde yüzerken kıyıda bulunan yaĢlı ve 

yoksul bir adam onu bulur ve alıp kendi evine götürür. Ona bu yerin sahibi olan Yemen 

ġâhına gidip durumu anlatmasını söyler. Adam önce vezire gider ve durumu anlatır. 

Vezir, Nevrûz‟a ikram edip Ģaha götürür ve Nevrûz‟a sahip çıkan Ģah onu ordusuna 

komutan yapar.  

 

Aden ve Yemen ülkeleri arasına husumet vardır. SavaĢ çıkar. Yemen sultanının 

Behrâm adlı bir serdarı vardır ve savaĢ alanında nice cengaverlikler gösterir. Aden 

ülkesinin ordusu baĢında bulunan Gül ile karĢılaĢır ve Gül kılıç darbesiyle onu öldürür. 

Nevrûz Gül‟ü savaĢ meydanında attığı naralardan tanır ve sevgililer savaĢ meydanında 

kavuĢurlar. Bu Ģekilde iki ülke arasındaki düĢmanlık da sona erer. Daha sonra Hacca 

gidilir ve Kâbe ziyaret edilir. Gül ve Nevrûz‟un babaları durumdan haberdar olup 

birbirleri ile tanıĢırlar. Ziyafetler verilip iki âĢık evlendirilir. Nevrûz, NevĢâd iline sultan 

olur ve hikâye mutlu sonla biter. 

 

B.2.5.4.Eserin Nüsha Özellikleri 

Abdî‟nin Gül ü Nevrûz adlı mesnevisinin tesbit edebildiğimiz tek yazma nüshası 

Manisa Genel Halk Kütüphanesi‟nde 2714 numarada Nüzhet-nâme olarak kayıtlıdır. 

Müellif hattı olan eser talik ile yazılmıĢtır. 80 varakdan oluĢan eserde satır sayısı 15‟tir. 

Yazmanın ölçüleri 216x165/162x111 olup yazmanın kenarları meĢin mıkleblidir. 
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II. BÖLÜM: GÜL Ü NEVRÛZ MESNEVĠSĠ’NĠN ĠNCELENMESĠ 

 

2.1.ġekil Özellikleri 

a) Vezin 

Abdî eserini aruzun “mefâîlün/mefâîlün/feûlün” kalıbıyla yazmıĢtır. Veznin 

aksadığı kısımlara baktığımızda çoğu kere bir hecenin fazla kullanıldığı görülür. Bu 

durum sık sık karĢımıza son kısmın fâilâtün veya feilâtün Ģekline dönüĢmesiyle ortaya 

çıkar. 

 

(v. 8a, b. 219) 

 

(v. 13b, b. 383) 

 

(v. 14b, b. 410) 

 

(v. 18b, b. 521) 

 

Dikkat edildiğinde mısra içerisinde fazla kullanılan “ol” iĢaret sıfatının vezin 

kusuruna sebep olduğu görülmektedir. 

 

(v. 10a, b. 276) 

 

(v. 17b, b. 504) 

 

(v. 23a, b. 662) 

 

Çoğu zaman da Ģairin “med”lerden faydalandığını görmekteyiz. Bunun sebepleri 

arasında Ģairin kullandığı özel isimlerin (NevĢâd, Nevrûz, Ferhâr, MüĢgîn vb.) önemli 

bir yeri vardır: 

 

(v. 26a, b. 753) 

 

(v. 27b, b. 796) 

 

(v. 30b, b. 870) 

 

 

b) Kafiye 

Eserin bütününe baktığımızda Ģairin kimi kelimeleri sık sık kafiye olarak 

kullandığını görmekteyiz: “ol-sol, sâz-âgâz, dost-post, yâr-efgâr-efkâr-zâr-bîdâr, bülbül-
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gül-gulgul, nevrûz-sûz-efrûz, nâb-tân, kût-yâkût, gâh-âgâh vb. ġairin eserinde 

kullandığı kafiyelere bakarsak: 

 

KAFĠYE TÜRÜ BEYĠT SAYISI % 

 Türkçe Kelimelerle Yapılan Kafiyeler 280 12 

 Arapça Kelimelerle Yapılan Kafiyeler 696 30 

 Farsça Kelimelerle Yapılan Kafiyeler 761 33 

 Arapça-Farsça Kelimelerle Yapılan Kafiyeler 425 18 

 Arapça-Türkçe Kelimelerle Yapılan Kafiyeler 87 4 

 Farsça-Türkçe Kelimelerle Yapılan Kafiyeler 68 3 

 

Yukarıdaki tabloya baktığımızda Ģairimizin kafiye olarak sıkça Farsça ve Arapça 

kelimeler kullandığını görmekteyiz. Arapça kelimelerle yapılan kâfiyeler konusunda 

birkaç örnek verecek olursak: 

 

(v. 27b, b. 787)

(v. 48a, b. 1379) 

Farsça kelimelerle yapılan kafiyelere örnek: 

(v. 27b, b. 794) 

 

(v. 48b, b.1388) 

 

Türkçe kelimelerle yapılan kafiyelerin kullanımına örnek olarak: 

 

(v. 19a, b. 533) 
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(v. 20b, b. 583) 

 

Arapça-Farsça kelimelerle yapılan kafiyelere örnek: 

 

(v. 21a, b. 593) 

 

(v. 28b, s. 802) 

 

Türkçe-Farsça kelimelerle yapılan kafiyelere örnek: 

 

(v.17a, b.480) 

 

Türkçe-Arapça kelimelerle yapılan kafiyeler; 

 

(v. 24.a, b. 676) 

 

(v. 29a, b. 816) 

 

Cinaslı kafiye kullanımına örnek: 

 

(v. 27b, b. 792) 

 

Tunç kafiyenin kullanımına örnek: 
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 (v. 28b, b. 821) 

 

Sonu iki ünsüzle biten kelimelerle yapılan kafiyelere örnek: 

 

(v. 28b, b. 814-815) 

Rediflerin kullanımı ise Ģu Ģekildedir; 

   (v. 27b, b. 799)  

 

(v. 29b, b. 847) 

 

 

2.2. Dil ve Üslûp Özellikleri 

2.2.1. Dil Özellikleri 

Abdî mesnevisinde genel olarak sanatlı anlatıma yer vermemiĢ; Arapça-Farsça 

kelimeleri sık kullanmamıĢtır. Hatta mesnevi içerisinde bir mısraının tamamı Arapça 

veya Farsça olan bir beyit dahi görülmez. Arapça-Farsça kelimelerin kullanıldığı yerler 

ise çoğu kere mesnevinin baĢında yer alan tevhid, münâcât, na‟at kısımlarıdır. 
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   (v.3a, b.53-58) 

 

  (v.37b, b.1064) 

 

Mesnevinin dili sade, sanatlı bir söyleyiĢe baĢvurmadan, konun daha iyi 

anlaĢılabilmesini sağlayacak Ģekildedir: 

 

  (v. 21b, b. 604-608) 
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Eserde Eski Anadolu Türkçesi
29

 dönemine ait kullanımlar sık olmasa da yer yer 

görülmektedir. Bu dönemde kullanılan Ģimdiki zaman 1. kiĢi teklik eki olan –(V)rvAn; 

 

  (v. 14b, b. 399) 

 

   (v.14b, b.403) 

 

 Gelecek zaman 1. kiĢi çokluk eki olan –(y)AvUz ve gelecek zaman 3. kiĢi teklik 

eki olarak kullanılan –(y)IsAr;  

 

  (v.19a, b.540) 

 

  (v.28a, b.784) 

 

   (v.30b, b.870) 

 

Ġstek kipi 2. kiĢi çokluk olarak kullanılan –(y)AsIz; 

 

   (v.20b, b.581) 

 

Bu dönemde bağlam zarf-fiil eki olarak kullanılan (y)UbAn; 

 

  (v.17a, b.474) 

 

                                                 
29

 ÇalıĢmamızda gramer özelliklerini gösterirken Ģu çalıĢmadan faydalandık: Gürer Gülsevin- Erdoğan 

Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara 2004.  
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   (v.16b, b.470) 

 

   (v.25b, b.718) 

 

Bu dönemde sık kullanılan -Gll, -GĠl eki; 

 

   (v.15a, b.424) 

 

   (v.19a, b.542)  

 

Eserde bu dönem bildirme eki olarak kullanılan dUrUr da eserde yer yer 

kullanılmıĢtır; 

 

   (v.20b, b.573) 

 

   (v.42a, b.1205) 

 

2.2.2. Üslûp Özellikleri 

Abdî‟nin üslûbunun göze çarpan ilk özelliği, anlatacağı konuya uygun baĢlığı 

verdikten sonra önce sâkîye sonra mugannîye seslenmesidir.  

  

  (v.7b, b.202-203) 
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ġair eğer baĢlık altında mutlu bir durumdan bahsedecekse içip kâm almak (v.7b, 

b.202), can bulmak (v.11b, b.329), ruha rahat vermek (v.18b, b.333), şevk ile pür-tâb 

olmak (v.39b. b.1127), ve çoğu zaman mest olmak (v. 23a, b.664) vb. için sâkîye 

seslenir. Olumsuz bir durum söz konusu ise figân eylemek (v.10b, b.301), meclise ateş 

salmak (v.31b, b.886), kavuşmayı sağlamak (v.44b, b.1275), düşmana zarar vermek 

(v.67b, b.1925) vb. amaçlarla sâkîye seslenir. Bütün bu seslenmelerinde Ģair, sâkîden 

kendisine şarâb-ı erguvân (v.10b, b.301), âb-ı hayvân (v.11b, b.329), hûn-âb (v.12b, 

b.350), mey (v.18a, b.507) vb. kadeh ve içkileri getirmesini ister. 

ġair “sâkî”de olduğu gibi konunun gidiĢatına göre pür-sûz eylemek (v.10b, 

b.302), nevâyı hicr-perdâz kılmak (v.18a, b.508), nevâyı pür-sûd eylemek (v.19b, 

b.559), hoĢ âvâz kılmak (v.25a, b.723) vb. amaçlarla “mugannî”ye seslenir. Aslında bu 

kısım Ģairin musiki bilgisini konuĢturduğu kısımdır. nây ile ûd (v.20a, b.575), çeng 

(v.70a, b.1985), tanbûr (v.72b, b.2061) santûr (v.37a, b.1050) vb. musiki aletlerine 

burada yer verir. ġairin mesnevi içerisinde sık sık musiki makam ve terimlerinden 

bahsetmesi, onun musiki ile yakından ilgili olduğu kanaatini oluĢturmaktadır. 

Aslı konuya girilip kahramanların baĢından geçen olayların anlatıldığı 

kısımlarda Ģair, sâkî ve mugannîye seslendikten sonra “hikâyet böyledür”, “rivâyet 

böyledür” Ģeklinde baĢlayan bir beyite yer verir. Böylece Ģair baĢlıktan önce anlatılan 

konu ile yeni baĢlayacak olan konu arasında bir bağ kurar. 

 (v.23.b. b.681-683) 

 

ġair konunun devam ettiği bölümlerde eğer bir baĢlık atmıĢsa baĢlık sonrasında 

sâkîye ve mugannîye seslenmeden kaldığı yerden devam eder. Bu Ģekilde hikâyenin 
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akıĢını kesmemeye çalıĢır. Hikâyenin derinleĢtiği noktalarda ise bir baĢlık atıp sâkî ve 

mugannîye seslenerek hikâyeyi toparlayıp akıcılığı sağlamaya çalıĢır.  

 

Mesnevide çoğu zaman anlatım beyitin ilk mısraında bitmez. Genel olarak 

yüklem görevli kelimeler ve yardımcı fiiller ikinci mısraa sarkar.  

 

  (v.8a, b.220) 

 

  (v.8b, b.233) 

 

  (v.9b, b.260) 

 

  (v.12b, b.359) 

 

  (v.17b, b.494) 

 

Eser içerisinde Ģair fevrî, gulgul, dil-efrûz, dil-efgâr, reg ü post… gibi kelime ve 

kelime gruplarını sık sık kullanır. Bu kullanımlar Ģairin sade bir anlatım yoluna 

girmesine sebep olur. Çoğu zaman da okuyucuyu sıkar. 

 

ġairin baĢvurduğu mekân ve kiĢi tasvirleri çoğu zaman sathî kalmıĢtır. Muhtelif 

hayat ve tabiat sahneleri fazla derine ve teferruata gidilmeden iĢlenmiĢtir. Bununla 

beraber dil ve edada hususiyet ve samimiyet vardır. Eserde sanatkârlık karakterinden 

ziyade vak‟a ve hikâye ruhu hâkimdir.
30

 

 

 

                                                 
30

 V.M. Kocatürk, a.g.e, s.370. 
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2.3. Muhtevâ Özellikleri 

2.3.1. Kahramanlar 

Nevrûz: 

Mesnevinin asıl kahramanıdır. NevĢâd sultanının oğludur. Doğum günü nevruz 

gününe rast geldiği için bu ad verilmiĢtir. 

 

 (v.9a, b.249) 

Nevrûz bir gece kadehte kendi aksini görüp kendine hayran kalıp uykuya dalar. 

Uykusunda Gül‟ü görür ve ona âĢık olup aramaya baĢlar. Gül ile baĢlarından nice 

olaylar geçer ve bir savaĢ esnasında birbirlerine kavuĢurlar. 

Mesnevinin genelinde Nevrûz acı çeken, aĢkı uğruna feryâd eden bir kahraman 

olarak karĢımıza çıkar. Amacı Güle kavuĢmaktır fakat her defasında engeller karĢısına 

çıkar. Olaylara gereken tepkileri veren kararlı bir tipdir. Babasının engellemelerine 

rağmen Gül‟ü aramaya koyulmuĢ, babasının kendisine yardımcı olarak verdiği 

Behmen‟i, yolunda ayak bağı olduğunu düĢünerek, öldürüp amacına engel olmasını 

önlemek istemiĢtir. Gül‟ü, evlendiği adamın vatanından kaçıracak kadar cesaretli ve 

sevgilisine âĢık, kendisini denizden kurtaran yoksul ihtiyara yardım etmeyi isteyecek 

kadar acıma duygusu olan, Yemen padiĢahı tarafından kendisine komutanlık görevi 

verilecek kadar merd bir tipdir. Bunların yanında kimi zaman kendi iĢini görmesi 

bakımından baĢkalarını görevlendirecek kadar kendini ikinci plana atan bir tipdir. 

Bülbül‟den Gül‟ün meclisinde kendisi için bir gazel okumasını istemesi bu duruma 

örnek verilebilir.  

 

Nevrûz‟un tasvirini Bülbül kısaca Ģöyle yapar: 
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  (v.19b, b.551-553) 

 

Kısa zamanda geliĢmiĢ, iyi eğitim almıĢ, birçok ilme sahip, avcılığa merakı olan, 

içki meclislerine önem veren aynı zaman da geceleri risaleler okuyan bir kiĢidir. 

 

 (v.9b, b.264-267) 

 

  (v.10a, b.268-270) 

 

 Fakat en çok sevdiği Ģey “kâm” ve “câm”dır. 
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 (v.10b, b.291) 

 

Gül: 

Mesnevinin diğer önemli kahramanıdır. Ferhâr ülkesi sultanı ġâh-ı MüĢgîn‟in 

kızıdır.  

Gül, Bülbül‟ün anlattıklarıyla Nevrûz‟a âĢık olur. Günden güne Nevrûz‟a aĢkı 

artar ve onu gördüğü an bayılıp düĢer. Nevrûz‟la beraber baĢından geçen olayların 

ardından bir savaĢ meydanında Nevrûz‟la birbirlerine kavuĢurlar. 

Gül, iç dünyasını annesi ile paylaĢabilen bir tipdir. Annesinden gönül derdi için 

çare isteyecek kadar yakın, babasının kendisini Çin ġahıyla evlendirmesine karĢı 

çıkmayacak kadar babasının emirlerine sadıktır. Fakat aĢkı uğruna Gül, Çin ġahı ile 

evlendikten sonra Nevrûz‟la kaçmıĢ ve babasının emrine karĢı çıkmıĢtır. Bu yönüyle 

bakıldığında değiĢken bir kiĢilik özelliğe sahip olduğunu söyleyebiliriz. Ayrıca 

aslanlardan Aden ülkesi halkını koruması ve hatta Aden ülkesi ile Yemen ülkesi 

arasında yapılan savaĢta Yemen ülkesi serdarlarından Behram‟ı öldürmesi göz önünde 

bulundurulursa bir kadından beklenemeyecek derecede savaĢcı bir özelliğe sahip 

olduğunu da söyleyebiliriz. Gerek kaçması gerekse savaĢma kabiliyetine sahip olması 

onu kadın karakterler arasında ayrı bir yere koyar.  

Mesnevide Gül‟ün dıĢ görünüĢü Ģu Ģekilde tasvir edilir. 

 

  (v.15b, b.437) 

 



 31 

  (v.11b, b.315-324) 

 

 

Bülbül:     

Nevrûz‟un yardımcısı olup Gül ile Nevrûz arasındaki iliĢkinin kurulmasını 

sağlayan kiĢidir. Eserde Ģu Ģekilde tasvir edilir: 

 

  (v.14a, b.398) 
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  (v.14b, b.400-403) 

 

Bülbül mesnevide Gül ile Bülbül‟ün birbirlerini Ferhâr ilinde görmelerine kadar 

etkin bir rol oynamıĢtır. Her durumda Nevrûz‟a hem-dem olmuĢ, derdini paylaĢmıĢ, 

yardım etmiĢ, onun için Gül‟ün meclisinde bir gazel söylemiĢtir.    

 (v.15a, b.417-418) 

 

Gül‟ün Çin ġahına gelin olarak verilmesinden sonra Nevrûz Gül‟ün peĢinden 

yollara düĢer. ĠĢte bu kısımdan itibaren Bülbül‟ün mesnevi içindeki rolü bitmiĢtir. Artık 

Bülbül‟ü eserde göremeyiz. Olumlu, sadık bir tip olan Bülbül, Gül ile Nevrûz arasındaki 

aĢkın vücuda gelmesinde önemli bir görev üstlenmiĢtir.  

 

Sûsen 

Gül‟ün annesidir. Öncelikle müĢfik bir anne olan Susen, kızının Nevrûz‟a olan 

aĢkını öğrenince kızının Nevrûz ile konuĢmasını sağlar. Hatta kendisi de Nevrûz‟a karĢı 

negatif değildir. Bu durum onun kahramanlarımız için olumlu bir karakter olduğunu 

gösterir. Fakat Susen kızını Çin hükümdarına veren kocasına karĢı çıkmaz. Sadece 

üzüntülü bir halde kızına kötü haberi verir. Bu yönüyle de eksik kalmıĢ veya kiĢiliği tam 

oturtulamamıĢ bir karakterdir diyebiliriz. Eser içerisindeki en önemli yanı devreye 

girdiği kısımlarda anlatımı canlı tutmasıdır. 

Eserde Ģöyle tasvir edilir: 

 



 33 

  (v.18a, b.508-512) 

 

Ferruh veya ġâh-ı NevĢâd 

NevĢâd ilinin sultanı, Nevrûz‟un babasıdır. Çocuğu olmayan Ģâh, Allah içten 

yaptığı yakarıĢı sonunda Nevrûz‟a sahip olur.  

Eserin baĢlarında ön plana çıkan, Nevrûz‟un NevĢâd ilinden ayrılmasından 

eserin sonunda yapılan düğün törenine kadar adı geçmeyen bir karakterdir. Eserin 

baĢında Nevrûz‟un Gül‟ü aramasına karĢı çıkan Ferruh, sonrasında razı olmuĢ gibi 

görünüp oğlunun yanına Behmen adında bir kölesini yardımcı olarak verir. Bu, oğluna 

bir yardım gibi görünse de Behmen‟in Nevrûz‟u amacından saptırmaya çalıĢması göz 

önünde bulundurulursa hâlâ amacının oğlunu geri döndürmek olduğu anlaĢılır. Bu 

nedenle eserde olumsuz bir özelliğe sahiptir. Fakat eser sonun Gül ile Nevrûz‟un 

kavuĢmalarına bir Ģey demez ve hatta oğlunu NevĢâd iline sultân yapar. Bu durum onu 

değiĢken özelliğe sahip bir karakter olduğunu gösterir. 

Tasviri Ģu Ģekildedir: 
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  (v.8a, b.214-218) 

 

ġâh-ı MüĢgîn 

Gül‟ün babası, Ferhâr ilinin sultânıdır. Eserde ön plana çıkan bir karakter 

olmayıp tek yaptığı Gül‟ü istemeye gelen elçilere ikrâm edip, kızını Çin ġâhına 

vermesidir. Gerek tasvirine gerek yaptıklarına eserde geniĢce yer verilmez. Eserin 

sonunda kızının Nevrûz‟la evlenmesine razı olur. 

 

  (v.15b, b.429-433) 
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ġâh-ı Aden 

Asıl adı Bedi‟ olup Aden ülkesinin Ģâhıdır. Denizden kurtulan Gül‟e sahip çıkan 

ve çocuğu olmadığı için Gül‟e çocuğu gibi yaklaĢan olumlu bir karakterdir. Eserde 

tasviri Ģöyledir: 

 

 (v.58a, b.1667-1670) 

 

ġâh-ı Yemen 

Asıl adı Rebî‟ olup Yemen ülkesinin Ģâhıdır. Denizden kurtulan Nevrûz‟u 

himâye eden, Nevrûz‟u ordusuna komutan eden olumlu bir karakterdir. 
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  (v.71b, b.2065-2071) 

 

Behrâm 

Yemen ülkesinin serdârlarındandır. Nevrûz‟a hased duyan, savaĢ meydanında 

cengâverlik göstermesine rağmen Gül‟ün kılıç darbesiyle ölen olumsuz bir karakterdir. 

Tasviri Ģöyledir: 

 

(v.67b, b.1939) 

 

Behmen 

Nevrûz‟un babasının kölesi olup, Gül‟ü aramaya çıkan oğlunun yanında 

yardımcı olarak gönderdiği olumsuz bir karakterdir. Sürekli Nevrûz‟u yolundan 

döndürmeye çalıĢmıĢ fakat Nevrûz‟un kendisine iyi gözle bakmadığını anlayınca 

kaçmıĢtır. 

 

  (v.24b, b.699-700) 
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Zengî 

GörünüĢü ve mizacı sert olan, Çin ġâhının sınır boyuna yerleĢtirdiği adamıdır. 

ġâhtan kaçan Gül ve Nevrûz‟u yakalayıp Ģâha geri iade eden olumsuz bir karakterdir. 

 

  (v.49a, b.1421-1426) 

 

ġâh-ı Çîn 

Bir sultanın kızını alan, kendi hanesinden hanımı kaçırılan bir sultan olmasına 

rağmen eser içerisinde hiç öne çıkmaz. Gül için elçi gönderir, kaçan Gülü adamı 

yakalar. Hatta ikinci kez Gül‟ün kaçmasından sonra dayanamaz ölür. ġair tarafından ön 

plana çıkarılmamıĢ bir karakterdir. Biz eserde onun varlığını hissederiz fakat olayların 

içinde canlı olarak göremeyiz.    

 

Cevher 

Aden sultanının adamıdır. Denizden kurtulan Gül‟e yardım eden ve onu sultana 

götüren olumlu bir karakterdir.  
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Pîr 

Nevrûz‟u denizden kurtaran, ona yardım eden yoksul ve yaĢlı bir adamdır. 

 

ġeyh EĢiyoh Necdîs-i Hâr 

Gül‟le Nevrûz‟un Çin ġâhından kaçarken bir köyde rastladığı zahiddir. Onun 

kendilerine zarar verecek biri olduğunu düĢündükleri için ondan kaçmıĢlardır. 

 

  

2.3.2. Mekânlar 

 Mesnevi içerisinde olayların geçtiği dört ayrı mekân bulunmaktadır. NevĢâd, 

Ferhâr, Aden ve Yemen ülkeleri. Bu yerlerden Aden Körfezi ve Yemen günümüzde var 

olan yerlerdir.  NevĢâd ve Ferhâr ülkeleri ise Ģair tarafından bize gerçekte var olduğu 

hissettirilen yerlerdir. 

Eser içerisinde Ģair bu dört mekânı olayların geçtiği esas mekânlar olarak ele 

almıĢtır. Fakat bu mekânların ayrıntılı tasvirlerine yer vermemiĢtir. Mekânları genel 

olarak, olayların arkasındaki gerçekliği sağlamak amacıyla zemin olarak kullanmıĢtır. 

Karakterler üzerinde bir etkisi bulunmayan mekânların, çoğu zaman eserde var olması 

gerektiği için kullanıldığı fikri okuyucuda oluĢmaktadır.  

Bu yerler dıĢında olaylar arasında geçiĢ yaparken kullanılan mekânlar (köyler, 

derya) ve eserin sonunda kahramanlarımızın Hac görevi için gittiği Medine etkisiz ve 

sadece fon olarak kullanılan mekânlardır. 

ġairin dört temel ve aralarda birkaç küçük mekân kullanması kahramanlara daha 

fazla olay yaĢatmak, eserin hareketliliğini artırmak içindir. Bu yüzden de eser içerisinde 

mekân tasvirleri sathî ve arka planda kalmıĢtır. Esere NevĢâd ilinde baĢlayan Ģair, 

olayları Ferhâr ilinde geliĢtirerek devam ettirir. Artık burada NevĢâd‟ın adı yoktur. 

Deryada meydana gelen kazadan sonra Ģair Ferhâr ilini de geride bırakır. Yeni 

mekânları dönüĢümlü olarak anlatır. Önce Aden‟le baĢlar sonra Yemen‟e geçer. Sonra 

tekrar Aden‟e geçer. 
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NevĢâd Ülkesi 

Ülkenin sahibi Ferruh ġâh‟ın oğlu ve eserin baĢkahramanı Nevrûz‟un yaĢadığı 

ülkedir. Aslen var olmayan, varlığı bize hissetirilen bir yerdir. Eserde kısa bir tasviri 

Ģöyledir: 

 

   (v.8a, b.211-213) 

 

Eserde olaylar bu ülkede baĢlar. Nevrûz‟un Gül için yollara düĢmesi ile bu 

mekâna vedâ edilir. Eserin sonunda ise Nevrûz buraya babasının ardından hükümdâr 

olur. 

 

Ferhâr Ülkesi 

Ülkenin sahibi ġâh-ı MüĢgîn ve karısı Sûsen‟in kızı, eserin diğer baĢkahramanı 

Gül‟ün yaĢadığı ülkedir. NevĢâd ülkesi gibi gerçekte var olmayıp eserde varlığı bize 

hissettirilen bir yerdir.  Tasviri Ģöyledir: 
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   (v.17a, b.482-485) 

 

Eserde Gül ile Nevrûz‟un görüĢmeleri, Sûsen ile Gül ve Bülbül ile Gül arasında 

geçen konuĢmalar ve neredeyse eserin yarısını oluĢturacak olaylar burada geçmiĢtir. 

Gül‟ün Çin Hâkânı ile evlenmesinden sonra bu mekâna tekrar dönüĢ yapılmamıĢtır. 

 

Aden Ülkesi 

Aden, Yemen‟in güneyinde Umman Denizi sâhilinde bir kasabadır. Eskiden beri 

bu denizden büyük inciler çıkarmıĢ. Edebiyatımızda da inci ile beraber 

kullanılmaktadır.
31

 

Eserimizde ise, deniz yolculuğunda meydana gelen kazadan sonra Gül‟ün suda 

sürüklenerek ulaĢtığı ülkedir. Denize kıyısı olan bir ülke olup hükümdârının ismi 

Bedî dir. Bu mekân eserde sadece Çin‟e uzaklığı bakımından tasvir edilir. 

 

  (v.56a, b.1616) 

 

Yemen Ülkesi 

Arap Yarımadasının güney-batısında bulunan bir yerleĢim yeridir.Divan Ģiirinde 

daha çok Akik‟in Yemen‟de bulunuĢu ve Süheyl yıldızı ile anılır.
32

  

Eserimizde ise, deniz yolculuğunda meydana gelen kazadan sonra Nevrûz‟un 

suda sürüklenerek ulaĢtığı ülkedir. Denize kıyısı olan bu ülkenin hükümdârının adı 

Rebî dir. Eserde bu yerin ayrı bir tasviri yapılmamıĢtır.  

                                                 
31

 Aden hakkında daha fazla bilgi için bkz. Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, haz. 

Cemal Kurnaz, BirleĢik Yayınevi, Ankara 2007, s.127; Ġskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 

Kapı Yayınları, Ġstanbul 2004, s.7. 
32

 Ġskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2004, s.482.  
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SONUÇ 

 

Abdî XVI. yüzyılda yaĢamıĢ bir Ģairdir. Devrinin iki padiĢahına –Sultan II. 

Selim ve Sultan III. Murad- eserler sunmasına rağmen tarihî ve edebî kaynaklarda 

kendine bir yer bulamamıĢtır. Bu nedenle sunduğu eserlerden yola çıkarak hayatı 

hakkında ulaĢabildiğimiz kesin bilgi yaĢadığı devirdir. Mesnevilerin sunuĢ tarihlerinin 

sunulduğu sultanların Manisa‟daki Ģehzadelik dönemlerine rastlaması Ģairin kesin 

olarak Manisalı olduğunu göstermese bile uzun bir süre burada yaĢadığını 

göstermektedir. 

Abdî‟nin bugün bilim âlemine tanıtılmıĢ üç mesnevisi (Niyâz-nâme-i Sa‟d ü 

Hümâ, Heft Peyker, CemĢîd ü HurĢîd) bulunmaktadır. Bizim üzerinde çalıĢtığımız Gül 

ü Nevrûz mesnevisi ile bu sayı dörde çıkmıĢ ve Ģairin hamse sahibi olabileceği ihtimali 

kuvvetlenmiĢtir. ġairin bir Divan‟ı olduğu söylense de henüz gün yüzüne çıkmamıĢtır. 

Abdî, edebiyat dünyasında önemli bir Ģöhrete sahip olmamasına karĢın Ġran edebiyatının 

iki mesnevisini Türk Ģiirine kazandırmıĢtır. Bu da Ģairin Fars edebiyayına ne derece 

âĢinâ olduğunu göstermektedir. Niyâz-nâme-i Sa d ü Hümâ mesnevisinde 

edebiyatımızda daha önce iĢlenmemiĢ bir konuyu ele alması ise Abdî‟nin incelenmesi 

gereken ayrı bir hususiyetini ortaya çıkarmaktadır. 

Üzerinde çalıĢtığımız Gül ü Nevrûz mesnevisi, Gül ile Nevrûz‟un mutlu sonla 

biten aĢk hikâyesini anlatan 2320 beyitlik bir eserdir. 985/1577 senesinde Sultan III. 

Murad‟a sunulmuĢtur.  

Abdî mesnevide sanat yapmaktan ziyade kurguladığı hikâyeyi okuyucuya daha 

iyi anlatma çabasına içerisindedir. Bu nedenle manzûme içerisindeki kiĢi ve mekân 

tasvirleri sathî kalmıĢtır. Eser içerisinde tasavvufî bir gaye de bulunmamaktadır. ġairin 

muganniye seslendiği her beyitte ve yer yer kullandığı musiki terimleri onun aynı 

zamanda musiki ile yakından ilgilendiği kanaatini uyandırmaktadır. Gül ü Nevrûz 

mesnevisinin ulaĢabildiğimiz tek yazma nüshası Manisa Ġl Halk Kütüphanesinde 2714 

numarada kayıtlıdır. Müellif hattı olan yazma 80 varak olup bozuk talik ile yazılmıĢtır.  

Yaptığımız bu çalıĢmayla, Abdî hakkında yapılacak yeni incelemeler için bir 

kaynak daha eklenmiĢtir. Divan Ģiiri içerisinde ayrı bir yeri olan mesnevi sahasına da 

yeni bir mesnevi kazandırılmıĢtır. 
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III. BÖLÜM: NÜZHET-NÂME-Ġ ABDÎ 

(GÜL Ü NEVRÛZ) 
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 Bu beyit ve sonraki beĢ beyit sayfa kenarında yazılıdır ve nerede olması gerektiği okla gösterilmiĢtir. 
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 Sayfa kenarında yazılıdır. 



 50 

                                                                                                                                               
35

Kur‟ân-ı Kerîm‟de Necm Sûresi‟nin 9. ayetinde geçen Kabe Kavseyn; “iki yay aralığı kadar” Ģeklinde 

tercüme edilmektedir. Mirac gecesinde Hz. Peygamberin Allah‟a yakınlık derecesinden kinâye olarak 

kullanılır. 
36

 Kur‟ân-ı Kerîm‟in 93. sûresi olan Duha Suresi‟nin ilk ayetinde geçmektedir. Bu ilk ayet “KuĢluk 

vaktine and olsun” Ģeklindedir. 
37

 Kur‟ân-ı Kerîm‟de Leyl ve Duha Sûrelerinin ilk ayetinde geçmektedir. Bu ayetler “KuĢluk 

vaktine/Karanlığı ile âlemi kaplayan geye yein ederim ki” Ģekline tercüme edilmektedir. 
38

 Sayfa kenarında yazıldır. 
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39

 Bu baĢlık ve altındaki dört beyit sayfa kenarında bulunmaktadır.  
40

 Vezin için hakıçün okumak gerekir. 
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41

 H ân kelimesi hûn Ģeklinde yazılmıĢtır.  



 57 

                                                 
42

 Sayfa kenarında, bu beyitin yanında Ģu mısra yazmaktadır: “   
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43

 Nüzure‟de e fazla 
44

 Bu beyit ve sonrasındaki 3 beyit sayfa kenarında yazılıdır. 
45

 Sayfa kenarında ve kesik olduğu için okunamadı. 
46

 Sayfa kenarında olduğu için okunamadı. 
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47

 “hezâr” kelimesi “hezer” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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 Bu beyit sayfa kenarında bulunmaktadır. 
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 “büzrügâne” Ģeklinde harekelendiği için böyle okundu. 
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 Bu beyit sayfa kenarında yazılıdır. 
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 Bu beyit sayfa kenarında yazılıdır.  
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 Metinde “olup” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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 Bu baĢlık ve altındaki 5 beyit sayfanın sol üst kenarında yazılmıĢtır.  
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54

 “Oturup” olsa gerektir. 
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 Bu gazelin beyitleri sayfanın sağ alt kenarına yazılmıĢtır. 
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 Gerekli bilgi için bkz; Dipnot: 37. 
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 Bu beyit sayfa kenarına yazılmıĢtır. 
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 Bu beyit sayfa kenarında bulunmaktadır. 
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 Bu beyit sayfa kenarında yazlı bulunmaktadır. 
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 Bu kelimenin üstüne “  
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SÖZLÜK 

 

-A- 

‘Abîr(f): Bir ilaç terkibi; güzel koku 

Akâlim(a): Ġklimler 

‘Amûd(a): Direk, sütun 

‘AtĢân(a): Susuz 

‘Azazîl(a): ġeytanın melek bulunduğu zamanki adı 

 

-B- 

Bâc(f): Vergi, harç 

Ba’îd(a): Uzak, ırak 

Bâ’is(a): Gönderen, sebep olan 

Bebgâ(f): Papağan 

Bem(a): Musiki terimi 

Beng(f): Esrar 

Berâyâ(a): Halk, insanlar 

Ber-batt(a): Lavuta denen bir çalgı, lir 

Bernâ(f): Genç, delikanlı 

Berûmend(f): Taze, verimli, faydalı 

Bevvâb(a): Kapıcı, çocukları okula getirip götüren okul hademesi 

Bezl(a): Bol bol verme, saçma 

Bûm(f): Yer, toprak 

Büzürg(f): Müzik makamı 

 

-C-Ç- 

Çegâne(f): Çengi tefciği 

Çerâgâh(f): Hayvanların otlatıldığı yer, çayır, otlak 

 

-D- 

Dirîne(f): Eski, köhne 

Dumû’(a): GözyaĢları 
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Dürûd(f): Dua, selam, medih 

 

-E- 

Emvâl(a): Mülkler, para ile alınan Ģeyler 

Enbâz(f): Ortak, eĢ 

Endûh(f): Gam, keder, tasa 

Evtâr(f): Yaya gerilmiĢ ipler, teller 

 

-F- 

Fer’(a): Tomurcuk, dal-budak 

 

-G-Ğ- 

Gırîv(f): Bağırma, bağırıĢ 

Gulgul(a): Gürültü, Ģamata 

Gûr(f): Yaban eĢeği 

 

-H- 

Hâmûn(f): Büyük sahra, düz ova 

Hırz(a): Nazar boncuğu, tılsım 

Hiyel(a): Hileler 

Huddâm(a): Hizmetçiler 

Huft(f): Uyuma, uyku 

Husûf(a): Ay tutulması  

 

-I-Ġ- 

Ġ lâm(a): Bildirme, anlatma 

‘Ġlliyyin(a): Cennetin ve gökyüzünün en kutsal, en yüksek tabakası 

Ġ’râz(a): Yüz çevirme  

Ġstimâlet(a): Gönül çekme; telli etme 

 

 -K- 

 Kadh(a): ÇekiĢtirme 
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 Kâh(f): KöĢk, kasr 

 Karâbîn(a): Kurbanlar 

Kârdân(f): ĠĢ bilir, iĢten anlayan 

Kemâhî(f): Olduğu gibi 

Kihter(f): Çok küçük 

Kirdâr(f): Adet, tarz 

Kûçek(f): Musiki makamı 

Kurb(a): Yakın olma, yakınlık 

Kutâh(f): Kısa 

Küsûf(a): GüneĢ tutulması 

 

-M- 

Mağbûn(a): ġaĢkın, ĢaĢırmıĢ 

Makrûn(a): Yakın, yakınlaĢmıĢ 

Mehâlik(a): Tehlikeli yerler veya iĢler 

Mekâsib(a): Kazanç yerleri, kazançlar 

Meksûr(a): Kesr olunmuĢ, kırılmıĢ 

Memzûc(a): KarıĢmıĢ, karıĢık 

Menâhi(a): Harâm olmuĢ, yapılması yasaklanmıĢ 

Mendûf(a): AtılmıĢ. 

Mensûc(a): DokunmuĢ, örülmüĢ 

Me’nûs(a): Ünsiyet olunmuĢ, alıĢmıĢ, alıĢık 

Merfû’(a): KaldırılmıĢ, ref‟ olunmuĢ  

Merg(f): Ölüm 

Mermûz(a): Remz olunmuĢ, iĢaretle anlatılmıĢ 

Merz(f): Yer, toprak 

MeĢhûn(a): DoldurulmuĢ, dolu 

Mev’ûd(a): Vaad olunmuĢ 

Meymûn(a): Uğurlu, bereketli 

Mezâd(a): Artırma ile yapılan satıĢ 

Mıkrâz(a): Makas, kesecek alet 

Mısbâh(a): Kandil, çıra 
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Mînû(f): Cennet; zümrüt, zebercet 

Mizmâr(a): Ney, kaval, düdük 

Muhakkar(a): Hor ve hakir tutulmuĢ, horlanmıĢ 

Muhallâ(a): SüslenmiĢ, süs yapılmıĢ 

Muhalled(a): Sürekli olan, ebedî  

Mukârîn(a): BitiĢik, yaklaĢmıĢ 

Mutî (a) Ġtaat eden, boyun büken 

Muzmer(a): Gizli, saklı 

Mühevveslik(f): Heveslilik, aptallık 

Mülâ’ib(a): Oynayan, oynaĢan 

Münkerât(a): ġeraite göre yapılması yasak olan Ģeyler 

Müzâb(a): Erime, eritilme 

 

-N- 

Nedem(a): PiĢmanlık 

Nemek-pâĢ(f): Tuz eken 

Nevâhî(a): Yasak Ģeyler 

Nikât(a): Ġnce mânâlı, zarif Ģakalı söz  

Nîk-fercâm(f): Sonu iyi 

Nikû(f): Ġyi, güzel 

Nireng(f): Hile, oyun 

Nisvân(a): Kadınlar 

Nüzûr(a): Adaklar 

 

-P- 

PâdâĢ(f): AyakdaĢ; mükâfat 

Pîrûz(f): Kutlu, uğurlu 

 

-R- 

Râğ(f): Dağ eteği, bahçelik 

Râyeg(f): Bedava, parasız 

Reg(f): Damar 



 207 

Rîh(a): Yel, rüzgar 

Rub(a) : Dörtte bir 

Rûd(f): Kemençe; saz teli 

Rukye(a): Büyücü ve üfürükçülerin okuduğu Ģey, efsun 

Rûstâhîz(f): Kıyamet günü 

 

-S-ġ-  

Santûr(f): Santur, kanun biçiminde tokmakla çalınan çalgı 

Savb(a): Cihet, yön 

Sehm(a): Ok, yay 

Serrâ(a): GeniĢlik 

Sıyânet(a): Koruma, korunma 

Sipâs(f): ġükretme, dua etme 

Siyâdet(a): Seyyidlik, beğlik, efendilik 

Sürûd(f): ġarkı, türkü 

SürûĢ(f): Melek 

ġenbelîle(f): Boy otu, çemen 

ġi’âr(a): Alâmet, iz; ayırıcı iĢaret 

ġîme(a): Tabiat, huy 

 

-T- 

Tahiyyât(a): Selâmlar, hayır dualar 

Tannâz(a): Herkesle eğlene 

Tavk(a): Gerdanlık 

Tefevvüh(a): Söyleme, dil uzatma 

Tekrîm(a): Saygı gösterme 

Telbîs(a): Hile, oyun 

Temerrüd(a): Dik baĢlılık, direnme, inat 

Tevkîr(a): Güzel karĢılama, ululama, ağırlama 

Tezvîr(a): Yalan, dolan; ara bozmak 

Tilmîz(a): Talebe, çırak 

Tûtyâ(a): Sürme 
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-U-Ü- 

‘Unnâb(a): Üzüm 

Üftân u hîzân(f): düĢe kalka (gitme) 

 

-Y- 

Yem(a): Deniz 

 

-Z- 

Zarrâ(a): Darlık 

Zay’a(a): Geliri olan bina; çiftlik, tarla 

Zer’(a): EkilmiĢ ekin 

Zîr(f): Alt perde 
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